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«Графическое освоение новейших заимствований как редакторская проблема»
Работа посвящена графическому освоению новейших заимствований в современном русском письме. 

Волна иноязычных слов, хлынувшая в русский язык в конце ХХ – начале ХХI вв., породила огромное количество вариантов написания одних и тех же лексем. 
Объектом данного исследования являются новейшие заимствованные слова, графическое оформление которых нельзя считать устоявшимся. Их написание либо вариативно, либо противоречит рекомендациям Орфографического свода 1956 года. 
Методом сплошной выборки по архиву справочной службы сайта www.gramma.ru выявлено 570 заимствованных слов, написание которых вызывает сомнения у пользователей Интернета и заставляет их обращаться за рекомендациями лингвистов, поскольку эти слова еще не зафиксированы в академическом орфографическом словаре. Анализ рекомендаций лингвистов по графическому оформлению данных заимствований проводился на основании сопоставления данных 12 словарей, ответов на вопросы справочных служб сайтов www.gramma.ru и www.gramota.ru, а также  списка дополнений к 4-му изданию Российского орфографического словаря с узуальными предпочтениями. На основании полученных данных описаны основные тенденции в графическом освоении новейших заимствований, а также даны некоторые рекомендации. 
Работа объемом 112 страниц состоит из пяти глав, одна из которых посвящена теоретическим вопросам заимствования. Список использованной литературы содержит 77 источников. В остальных четырех проанализирован практический материал и подробно рассмотрены проблемы, связанные с графическим освоением новейших заимствований. 


В результате исследования выявлены следующие тенденции в графическом освоении новейших заимствований: 
1. Стремление к единообразной передаче на письме вычленяемых компонентов (процесс морфемизации): -мейкер-, -ер, -мент, -фейс-, -селлер, -хаус-, в большинстве случаев -шн. 
2. Тенденция к единообразному оформлению неизменяемых заимствованных слов с конечной гласной е. 

3. Тенденция (при выборе между графемами е/э) к предпочтению буквы э на начальном этапе вхождения заимствования в язык с последующей заменой ее на букву е по мере «обрусевания» слова. 

4. Преобладание транслитерационного способа передачи двойных согласных на начальном этапе функционирования в языке соответствующего заимствованного слова. 

5. Тенденция к транскрипционной передаче слова-оригинала, проявляющаяся по мере освоения заимствований.

6. Тенденция к сохранению графемы й перед гласными вопреки слоговому принципу русской графики. 
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